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 דניאל פ"ט
ים נבואת  ים שִׁבְעִ֜  שָׁבֻעִ֨

 
 פרק ט' .1

ים(כד)   ים שִׁבְעִ֜ ל־עַמְּ֣�׀    שָׁבֻעִ֨ � עַֽ שַׁע  נֶחְתַּ֥ א הַפֶּ֜ � לְכַלֵּ֨ יר קָדְשֶׁ֗ וְעַל־עִ֣
חָז֣וֹן   וְלַחְתֹּם֙  ים  לָמִ֑ עֹֽ דֶק  צֶ֣ יא  וּלְהָבִ֖ עָוֹ֔ן  ר  וּלְכַפֵּ֣ חַטָּאת֙  ם  וּלְהָתֵ֤
ר  דָבָ֗ א  מִן־מֹצָ֣ ל  וְתַשְׂכֵּ֜ ע  וְתֵדַ֨ (כה)  ים:  דָשִֽׁ קָֽ דֶשׁ  קֹ֥ חַ  וְלִמְשֹׁ֖ יא  וְנָבִ֔

 ִ֨ יְרֽוּשָׁלַ וְלִבְנ֤וֹת  שִׁבְעָ֑הם֙  לְהָשִׁיב֙  ים  שָׁבֻעִ֖ יד  נָגִ֔ יחַ    -   עַד־מָשִׁ֣
וְנִבְנְתָה֙  תָּשׁוּב֙  יִם  וּשְׁנַ֗ ים  שִׁשִּׁ֣ ים  וּבְצ֖וֹק   וְשָׁבֻעִ֞ וְחָר֔וּץ  רְח֣וֹב 

ים: (כו)   ין הָעִתִּֽ יחַ וְאֵ֣ ת מָשִׁ֖ יִם יִכָּרֵ֥ ים וּשְׁנַ֔ י הַשָּׁבֻעִים֙ שִׁשִּׁ֣ וְאַחֲרֵ֤
דֶשׁ  ל֑וֹ וְהַקֹּ֜ יר  ץ  וְהָעִ֨ קֵ֣ וְעַד֙  טֶף  בַשֶּׁ֔ וְקִצּ֣וֹ  הַבָּא֙  יד  נָגִ֤ ם  עַ֣ שְׁחִית  יַ֠  

ים   ית לָרַבִּ֖ יר בְּרִ֛ צֶת שֹׁמֵמֽוֹת: (כז) וְהִגְבִּ֥ ה נֶחֱרֶ֖ ד  מִלְחָמָ֔ שָׁב֣וּעַ אֶחָ֑
ה ית׀ זֶ֣בַח וּמִנְחָ֗ י הַשָּׁב֜וּעַ יַשְׁבִּ֣ ם וְעַד־  וַחֲצִ֨ ל כְּנַ֤ ף שִׁקּוּצִים֙ מְשֹׁמֵ֔ וְעַ֨

ם: פכָּ  � עַל־שֹׁמֵֽ ה תִּתַּ֖  לָה֙ וְנֶחֱ֣רָצָ֔

Daniel 9 
(24) Seventy weeks are decreed upon your people and upon your holy 
city, to finish the transgression, and to make an end of sin, and to forgive 
iniquity, and to bring in everlasting righteousness, and to seal vision and 
prophet, and to anoint the most holy place. (25) Know therefore and 
discern, that from the going forth of the word to restore and to build 
Jerusalem until the anointed one, a prince, shall be seven weeks; and for 
sixty-two weeks, it shall be built again, with squares and moat, but in 
troubled times. (26) And after the sixty-two weeks the anointed one shall 
be cut off and be no more; and the people of the prince that is to come 
shall destroy the city and the sanctuary; but his end shall be with a flood; 
and until the end of the war, desolation is decreed.(27) And he shall make 
a firm covenant with many for one week; and for half of a week he shall 
halt the sacrifice and the offering; and in its place shall be the wing of 
the appalling, detestable things, until the decreed destruction shall be 
poured out upon the appalling things. 

 
 רש"י שם .2

על ירושלים מיום חורבן ראשון בימי    שבועים שבעים נחתך.
 . צדקיהו עד שיהיה בשניה

חטאת. ולהתם  הפשע  גמר    לכלא  את  ישראל  שיקבלו 
ויתמו   פשעיהם  שיכלו  וכדי  ושעבוד  טיטוס  בגלות  פורענותם 

כדי   עונותם  ויתכפר  עולמים    להביאחטאתם  צדק  עליהם 
הארון והמזבחות וכלי הקודש   קדש קדשים.ולמשוח (עליהם)  

מאות   ארבע  שבועים  ומנין  המשיח  מלך  ע"י  להם  שיבואו 
 . ותשעים שנה, גלות בבל ע' ובית שני ת"ך

זמן תנתן מיום החורבן עד בא כרש מלך פרס שאמר הקב"ה    עד משיח נגיד.
עליו שהוא ישוב ויבנה עירו וקראו משיחו ונגידו שנא' כה אמר ה' למשיחו  

 . לכורש וגו' הוא יבנה עירי וגלותי ישלח וגו'
שלימות יהיו בגולה קודם שיבא כורש ועוד    שמטות שבע    שבועים שבעה. 

 ...לא מתוך שלא שלמה השבוע לא נמנההיו יותר שלש שנים א
 .העיר ברחובתיה ובחריצותיה ושבועים ששים ושנים תשוב ונבנתה.

והרי אתה מוצא שמתחילה התחיל למנות שבועים ע', ובסוף  ...
כשפירש עתיהם ומשפטיהם לא מנה אלא ס"ט, אלא שבוע א'  
אלא   הזכיר  לא  והוא  לכאן  ומקצתו  לכאן  מקצתו  נחלק 

 : השבועים השלמים
 אגריפס מלך יהודה יהרג    יכרת משיח..   אותן שבועים  ואחרי.

 . שהי' מושל בימי החורבן
 : עליהם הוא טיטוס ואוכלוסיו ישחית עם נגיד הבא.

Rashi – Daniel 9 
Seventy weeks [of years] have been decreed: on Jerusalem from the 
day of the first destruction in the days of Zedekiah until it will be 
[destroyed] the second time. 
to terminate the transgression and to end sin: so that Israel should 
receive their complete retribution in the exile of Titus and his 
subjugation, in order that their transgressions should terminate, their 
sins should end, and their iniquities should be expiated, in order to bring 
upon them eternal righteousness and to anoint upon them (sic) the Holy 
of Holies: the Ark, the altars, and the holy vessels, which they will bring 
to them through the king Messiah. The number of seventy weeks is four 
hundred and ninety years. The Babylonian exile was seventy [years] and 
the Second Temple stood four hundred and twenty [years]. 
until the anointed king: Time will be given from the day of the 
destruction until the coming of Cyrus, king of Persia, about whom the 
Holy One, blessed be He, said that he would return and build His city, 
and He called him His anointed and His king, as it says (Isa. 45:1): “So 
said the Lord to His anointed one, to Cyrus etc.” (verse 13): “He shall 
build My city and free My exiles, etc.” 
seven weeks: Seven complete shemittah cycles they will be in exile 
before Cyrus comes, and there were yet three more years, but since they 
did not constitute a complete shemittah cycle, they were not counted. 
and in sixty-two weeks it will return and be built: i.e., the city with its 
streets. 
and you find that from the beginning he started to count seventy weeks, 
and at the end, when he delineated their times and their judgments, he 
counted only sixty-nine, proving that one week was divided, part of it 
here and part of it there; and he mentioned only whole weeks. 
And after: those weeks.  the anointed one will be cut off: Agrippa, the 
king of Judea, who was ruling at the time of the destruction, will be slain. 
and the people of the coming monarch will destroy: [The monarch who 
will come] upon them. That is Titus and his armies. 

 
 גמ' נזיר לב:  .3

לְהוֹן: הָכְתִיב ״הֵיכַל    אָמַר רַב יוֹסֵף: אִי הֲוַאי הָתָם, הֲוָה אָמֵינָא 
זֶה מִקְדָּשׁ רִאשׁוֹן וּמִקְדָּשׁ שֵׁנִי.    —ה׳ הֵיכַל ה׳ הֵיכַל ה׳ הֵמָּה״  

נְהִי דְּיָדְעִין לְהוֹן דְּיִחְרוּב, מִי יוֹדְעִין לְאִימַּתִּי?! אָמַר אַבָּיֵי: וְלָא  
ל עַמְּ� וְעַל עִיר  יָדְעִין לְאִימַּת? וְהָכְתִיב: ״שָׁבוּעִים שִׁבְעִים נֶחְתַּ� עַ 

 ?! קׇדְשֶׁ�״! וְאַכַּתִּי מִי יָדְעִינַן בְּהֵי יוֹמָא

Nazair 32b 
Rav Yosef said: If I had been there, I would have said to them, Isn’t it 
written: “The Sanctuary of the Lord, the Sanctuary of the Lord, the 
Sanctuary of the Lord, are these” (Jeremiah 7:4). This – referring to the 
First Temple and the Second Temple [leading to a Third Temple]. 
Although they might have known that it would be destroyed, did they 
know when it would be destroyed? Abaye said: yes they did know when 
- “Seventy sevens are decreed upon your people and upon your sacred 
city” (Daniel 9:24).  [answer] still, did we know on which day? 

 רש"י נזיר דף לב: ד"ה והא כתיב .4
כתיב   ראשון    -והא  בית  בחורבן  נבוכדנצר  כשהגלן  בדניאל 

שבועים שבעים נחתך על עמך ועל עיר קדשך לכלות פושעים  
שבועים שבעים שמיטין עתידין לבא מכאן   - ולהסיר חטאים  

והם שבעים שנה שהיו בבבל וארבע מאות    ועד חורבן בית שני
שמיטין   שבעים  הרי  שני  בבית  שהיו  ידעי ועשרים  אלמא 

 .ימת חרבלא
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 ראב"ע בשם רס"ג .5
אמר הגאון רב סעדיה: כי אלה שבועים הם   – כז) שבועים  -(כד

כן:  ניםשָ  אחר  שאמר  והעד  שבועים ".  שלשת  מלאת  עד 
ימים  "ימים שבעים  שבועים  עם  הזכיר  כמו    ,ולא  והנה הם 

 . שבע שבתות שנים
 

 ויקרא כ"ה .6
בַע   שֶׁ֚ לְ֗�  וְסָפַרְתָּ֣  ת (ח)    שַׁבְּתֹ֣

ים בַע    שָׁנִ֔ שֶׁ֣ ים  שָׁנִ֖ בַע  שֶׁ֥
בַע   שֶׁ֚ יְמֵי֙  לְ֗�  וְהָי֣וּ  ים  פְּעָמִ֑

ת ים  שַׁבְּתֹ֣ שַׁע    הַשָּׁנִ֔ תֵּ֥
ים שָׁנָֽה:   וְאַרְבָּעִ֖

Vayikra 25 
(8) You shall count off seven 
Sabbaths of years, seven times 
seven years; and there shall be 
to you the days of seven 
Sabbaths of years, even forty-
nine years. 

 
 מלבי"ם .7

נחתך, הודיע לו שהגזר שנחתך ונגזר על ישראל    שבעים שבעים
כי השבעים   שמטות,  שבעים  הם  שנה,  שבעים  בגלות  שיהיו 
שנה היו בעון השמטות, כמ"ש אז תרצה הארץ את שבתותיה  

ומסתמא חטאו  ...  ואתם בארץ אויביכם וגו' (ויקרא כ״ו:ל״ד)
באותם השנים גם בשאר עבירות, וא"כ חטאו במשך שבעה  

רק שעל יתר עבירות שנים שהם ת"ץ שנים,  פעמים שבעים  
לא הוצרכו להיות דוקא בגלות, כי ע"ז סבלו עונשים אחרים 

, שהיו כבושים תחת שלשה מלכיות,  כל ימי משך בית שני

תחלה מדי ופרס ואח"כ יון ואח"כ רומי, שכולם הכבידו עול  
 .עליהם, וזה היה לכפר יתר עונות שחטאו בת"ץ שנים הללו

, בית שני לא נחשב לגאולה המיועדת  שיבתוכבר התבאר ש
כי הגלות הוחל מזמן גלות הראשון בימי נבוכדנצר וימשך עד  
הגאולה העתידה, ושיבת ישראל בימי בית שני וישיבתם שם 
ואורים  ושכינה  נביאים  להם  היה  שלא  הגלות,  מן  נחשב 
ותומים ומלך מבית דוד ולא התקבצו האובדים והנדחים, כי 

נדחו ונתפזרו עוד יותר בארצות שבים כנודע    כל משך בית שני
ההם,   לימים  אז בדה"י  שבים  היו  אם  תנאי  שהיה  רק 

בתשובה שלימה היה ממהר את הקץ אז, וכשלא זכו נחשך 
הפלאות, קץ  עד  ישובו  ולא  יותר  עוד  הודיע    הלילה  וזה 

וע"כ נחתך ...  אל שנחתך ונגזר זמן שבעים שבעיםיהמלאך לדנ 
 ...כו, ועונש ארוך וגלות כבד אם לא יזכועונש ת"ץ שנים אם יז

 
 ספר מעייני הישועה מעיין י תמר ז  .8

הנה חכמי הנוצרים עשו אבן בוחן פנת יקרת מוסד המאמין  
חזון   ולחתום  נגיד  משיח  עד  בהם  שמצאו  למה  לאמונתם 
ונביא וגומר, ולפי שהוקשה אצלם פשט הכתובים כפי פירוש 

ה לכן  הישרה  הסברה  עליהם  ומורה  להביא  חז"ל  תעצמו 
בטולים ולהעיר ספקות על פירושם מהשבועים שבעים. וכדי  
שהאמת תסכים מכל צד ראיתי אני ללקוט אותם מספריהם 

 אחד הנה ואחד הנה ואשיב עליהם כאשר עם לבבי: 
 

 
 רמב"ם הלכות מלכים פרק יב הלכה ב  .9

אָמְרוּ חֲכָמִים אֵין בֵּין הָעוֹלָם הַזֶּה לִימוֹת הַמָּשִׁיחַ אֶלָּא שִׁעְבּוּד  
הַנְּבִיאִים.  דִּבְרֵי  שֶׁל  מִפְּשׁוּטָן  יֵרָאֶה  בִּלְבַד.  שֶׁבִּתְחִלַּת    מַלְכֻיּוֹת 

וּמָגוֹג.   גּוֹג  מִלְחֶמֶת  תִּהְיֶה  הַמָּשִׁיחַ  גּוֹג    וְשֶׁקֹּדֶםיְמוֹת  מִלְחֶמֶת 
ג יַעֲמֹד נָבִיא לְיַשֵּׁר יִשְׂרָאֵל וּלְהָכִין לִבָּם. שֶׁנֶּאֱמַר (מלאכי ג,  וּמָגוֹ

וְגוֹ'.   אֵלִיָּה"  אֵת  לָכֶם  שׁלֵחַ  אָנֹכִי  "הִנֵּה  שָׁלוֹם  ...  כג)  לָשׂוּם 
בָּעוֹלָם. שֶׁנֶּאֱמַר (מלאכי ג, כד) "וְהֵשִׁיב לֵב אָבוֹת עַל בָּנִים". וְיֵשׁ  

וְכָל בִּיאַת הַמָּשִׁיחַ יָבוֹא אֵלִיָּהוּ.    שֶׁקֹּדֶםמְרִים  מִן הַחֲכָמִים שֶׁאוֹ
שֶׁיִּהְיוּ.  עַד  יִהְיוּ  אֵי�  אָדָם  יֵדַע  לאֹ  בָּהֶן  וְכַיּוֹצֵא  הַדְּבָרִים   אֵלּוּ 

לָהֶם   אֵין  הַחֲכָמִים  גַּם  הַנְּבִיאִים.  אֵצֶל  הֵן  סְתוּמִין  שֶׁדְּבָרִים 
לְפִי הֶכְרֵעַ הַפְּסוּקִים. וּלְפִיכָ� יֵשׁ לָהֶם    קַבָּלָה בִּדְבָרִים אֵלּוּ. אֶלָּא

אֵין סִדּוּר הֲוָיַת דְּבָרִים אֵלּוּ מַחְ�קֶת בִּדְבָרִים אֵלּוּ. וְעַל כָּל פָּנִים  
בְּדִבְרֵי  אָדָם  יִתְעַסֵּק  לאֹ  וּלְעוֹלָם  בַּדָּת.  עִקָּר  דִּקְדּוּקֵיהֶן  וְלאֹ 

דְרָשׁוֹת הָאֲמוּרִים בְּעִנְיָנִים אֵלּוּ וְכַיּוֹצֵא הַהַגָּדוֹת. וְלאֹ יַאֲרִי� בַּמִּ 
בָּהֶן. וְלאֹ יְשִׂימֵם עִקָּר. שֶׁאֵין מְבִיאִין לאֹ לִידֵי יִרְאָה וְלאֹ לִידֵי  

הַקִּצִּין. יְחַשֵּׁב  לאֹ  וְכֵן  חֲכָמִים    אַהֲבָה.  שֶׁל  אָמְרוּ  רוּחָם  תִּפַּח 
 יַאֲמִין בִּכְלַל הַדָּבָר כְּמוֹ שֶׁבֵּאַרְנוּ:  . אֶלָּא יְחַכֶּה וְ מְחַשְּׁבֵי הַקִּצִּים

The sages said 'There is no difference between this world and the 
days of the Messiah, except for subjugation to [foregin] kings.'  It 
seems from the simple meaning of the words of the prophets that 
in the beginning of the days of the Messiah, there will be a war 
between Gog and Magog, and that before the war between Gog 
and Magog, a prophet will rise to straighten Israel out and to 
prepare their hearts, as it is written, "Behold, I am sending to you 
Eliyah (Malachi 2:23)."  …to bring peace to the world, as it says, 
"He will return the hearts of the fathers to their children (Malachi 
3:24)"  And there are those among the sages who say that before 
the Messiah will come, Elijah will come.  And all of these things 
and things like them, people wont' really know how it we be until 
it happens.  Because these things are not explicit in the prophets' 
words.  And the sages also don't have a received tradition about 
these things, just and interpretation of the verses.  Therefore, they 
argue about these things.  And in any case, there is no order to 
these things happening and the details of them is not necessary to 
the religion.  And a person should never study the tales or spend 
a long time on the Midrash told about these issues and things like 
them, and they shouldn't be made to be essential, since they bring 
about neither awe nor love. 

 אם הבנים שמחה פרק ב' סי' כ' .10
איש   מעמיתי  ששמעתי  נפלא  סיפור  פה  להציג  אתי  ומקום 
ישראל   מו"ה  כקש"ת  בהוראה  המובהק  הגאון  ה"ה  בריתי 
דבעת   הבירה  עיר  דפה  יראים  דקהל  דומ"ץ  שליט"א  וועלץ 

את ספרו על דניאל ויצא לאור גדולי דורו  המלבי"ם שהדפיס 
תפסו עליו במה שחישב את הקץ לעשות בסוף כפרו שם וכתבו  

אגרת אמרו    לו  חכז"ל  הלא  מחשבי  תוכחה  של  רוחן  תופח 
ואיך מלאו לבו לעשות נגד דבריהם ז"ל ולפרסם זאת   קיצין

צד הדפיס   רבו מכתבים כאלה מכל  רבו כמו  כי  ויען  בעולם 
יכול   אינו  השואלים  רבים  כי  יען  שם  בהתנצלו  קורא  קול 

תשובתו אליהם בקול קורא  להשיב לכל אחד במיוחד רק יתן
(והקול קורא הזאת מונח משומר במוזעאום דק"ק פראג) וכה 

 : תשובתו

בוקארעסט  בגליל  שאירע  מעשה  ורבותי  מורי  לכם  אספר 
עורות   סוחר  שהי'  עשיר  שאחד  שלי  הרבנות  לדגל  השייך 
והנהיג מסחר גדול בזה והי' לו בן יחיד שנעשה בר מצוה ואמר 

וחריף וכדי לעשות לבן אהוב שלו    בבר מצוה שלו פשטל טוב
נייחא נפש עבור טוב לימודו ועבור הפשטל טוב שאמר בפני  
כעת   שאחשוב  בני  תדע  לבנו  אמר  מאד  בזה  והנאהו  רבים 

אקח    לייפציגלעשות נסיעה גדולה וקשה לרגלי מסחרי לשוק  
זו כדי להנאותך בזה כמו שהנאתני   אותך אתי עמי בנסיעה 

על דברי אביו האלה  והבן הזה    .בפשטל שאמרת שמה מאד 
ואמו והמשרתים עשו הכנות לנסיעה גדולה כזו אשר בימים 
הי'   והדרך  שבועות  ד'  ג'  ערך  וארוכה  מאד  קשה  הי'  ההם 
מסוכן על הרים וגבעות כמובן וכשהגיע הזמן ליסע הבעל והבן  
לא   שבודאי  ובברכות  בדמעות  ומאמו  מאשתו  פרידה  לקחו 

ושי"ת יעזרם לבא בחזרה בלי  יארע להם שום אסון על הדרך 
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והאב והבן ישבו על העגלה והתחילו ליסע    .מכשול ובלי צרה
הזו   את  בדרך הארוכה  הבן  דרך שתי שעות שאל  וכשנסעו 

אביו אבא כמה שעות יש עוד להגיע ללייפציג והאב כששמע 
שאלה זו מבנו נתמלא בחרי אף והביט עליו במר פנים מאד 

וגם הבן שתק ולא שאל   ונשאר בשתיקה ולא השיב מאומה
ואחר ג' או ד' שבועות של הנסיעה שאל    .עוד כזאת מאביו

האב את הבעל עגלה משה אמור כמה ישהה עוד הדרך עד  
וחצי לו הבעל עגלה בעוד שעה   נבוא העירה  לייפציג השיב 

נשתומם   אי"ה העגלה  לבעל  האב  שאלת  את  בשמעו  והבן 
הדב את  מבין  איני  אבא  לאביו  ואמר  פיו  מדוע  ופתח  ר 

כששאלתיך שאלה כזו כמה ישהה עוד הדרך ללייפציג הרגזת 
עלי והביטת עלי בפנים של קצף וכעת אני שומע שאתה בעצמך 

בני לא   –השיב לו אביו בפנים של צחוק    .שאלת שאלה הזאת
עתה ולא  אז  לא  שאלת  בתחלת    .מחכמה  עומדים  היינו  אז 

אחדים    הנסיעה שעות  רק  עוד  נסענו  ליולא  לך  דע  והי' 
שעשו הדרך    מהכנות  שבכינועל  הפרידה   ומהבכיות  בשעת 

מאמך שלא על נסיעה של דרך שתי שעות נעשה כזאת אלא  
ודאי שהיא נסיעה ארוכה וקשה על כן מה לשאול אחר שתי  
שעות כמה הדרך ללייפציג וע"כ שפיר קצפתי עליך על שאלתך 
אבל כעת שאנו עומדים כבר תחת לייפציג הגיע העת לדרוש 

 . עד כאן המעשהקור כמה ישהה עוד הדרך ללייפציג  ולח
רבותי' כזה ממש אירע לנו בדרך הארוכה של הגלות המר הזה 

דודאי   שנה  אלפים  לחשוב זה  חז"ל  אסרו  הגלות  בתחלת 
קיצים דמגודל הבכיות ומגודל ההכנות של גלות הי' להכיר 

יומים   או  יום  על  זה  החורבן  שאין  בראה  אבינו  יעקב  הלא 
ה הי'  והגלות  לא  ע"כ  במדרש  כמבואר  זה  על  ופחד  נרעש  י' 

יהי'   כך  שכל  אז  רואין  היו  כי  ואדרבא  לחשוב קצים  מקום 
כשראה   רשב"י  והלא  זאת  כל  לסבול  כח  יסבול  ומי  מאריך 
דא  יסבול  מי  יתמשך  דגלותא  וי  ואמר  בכה  הגלות  אריכת 

בזהר   לייפציג כמבואר  תחת  כבר  עומדים  שאנו  כעת  אבל 
לשאול שאלות כזה כמה ישהה עוד הדרך שפיר מותר וראוי  

 . תשובתו בקול קורא הנ"ל ודפח"ח ללייפציג עכ"ד
הזמן   כשיהי'  שהבאתי  הנ"ל  דזהר  טעמא  דהיינו  לי  ונראה 
קרוב יתגלה אפילו לרובא דעלמא משום דכבר אנו עומדים 
עוד הדרך ללייפציג   לידע כמה ישהה  ואז שרי  תחת לייפציג 

 ודי לחכימא. 
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יםנבואת  ים שִׁבְעִ֜  (המשך)  שָׁבֻעִ֨
 

 מלכים א פרק ו  .11
י   וַיְהִ֣ ה(א)  שָׁנָ֡ מֵא֣וֹת  ע  וְאַרְבַּ֣ שָׁנָה֣  ל    בִשְׁמוֹנִ֣ים  בְּנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֣ את  לְצֵ֣

רֶץ־מִצְרַיִם֩   יתמֵאֶֽ ה הָרְבִיעִ֜ י לִמְ֥��    בַּשָּׁנָ֨ דֶשׁ הַשֵּׁנִ֔ ו ה֚וּא הַחֹ֣ דֶשׁ זִ֗ בְּחֹ֣
ק:   לַיקוָֹֽ יִת  הַבַּ֖ בֶן  וַיִּ֥ ל  עַל־יִשְׂרָאֵ֑ ה  ת  (לח)  ...  שְׁ�מֹ֖ הָאַחַ֨ וּבַשָּׁנָה֩ 

ה יו    עֶשְׂרֵ֜ לְכָל־דְּבָרָ֖ יִת  הַבַּ֔ ה  כָּלָ֣ י  הַשְּׁמִינִ֔ דֶשׁ  הַחֹ֣ ה֚וּא  בּ֗וּל  בְּיֶ֣ רַח 
יו ים:   וּלְכָל־ מִשְׁפָּטָ֑ בַע שָׁנִֽ  וַיִבְנֵ֖הוּ שֶׁ֥

I Kings 6 
(1) And it came to pass in the four hundred and eightieth year after the 
Children of Israel came out of the land of Egypt, in the fourth year of 
Solomon's reign over Israel, in the month Ziv, which is the second 
month, that he began to build the house of Hashem… (38) And in the 
eleventh year, in the month Bul, which is the eighth month, the house 
was finished, with all its parts and according to all its specifications. He 
built it for seven years. 

 
 יג מלכים א  .12

ל  (א)   ית־אֵ֑ אֶל־בֵּֽ ק  יְקוָֹ֖ ר  בִּדְבַ֥ ה  מִיהוּדָ֛ א  בָּ֧ ים  אֱ�הִ֗ ישׁ  אִ֣ וְהִנֵּה֣׀ 
ר  חַ֙ בִּדְבַ֣ א עַל־הַמִּזְבֵּ֙ יר: (ב) וַיִּקְרָ֤ חַ לְהַקְטִֽ ד עַל־הַמִּזְבֵּ֖ ם עֹמֵ֥ וְיָרָבְעָ֛

ן נוֹ ר יְקוָֹ֑ק הִנֵּֽה־בֵ֞ ה אָמַ֣ חַ כֹּ֖ חַ מִזְבֵּ֔ אמֶר֙ מִזְבֵּ֣ ֹ֙ ד לְבֵית־דָּוִד֙  יְקוָֹ֔ק וַיּ לָ֤
י�    יאֹשִׁיָּה֣וּ עָלֶ֔ ים  הַמַּקְטִרִ֣ הַבָּמוֹת֙  אֶת־כֹּהֲנֵ֤י  י�  עָלֶ֗ ח  וְזָבַ֣ שְׁמ֔וֹ 

ר זֶ֣ה   י�: (ג) וְנָתַן֩ בַּיּ֨וֹם הַה֤וּא מוֹפֵת֙ לֵאמֹ֔ ם יִשְׂרְפ֥וּ עָלֶֽ וְעַצְמ֥וֹת אָדָ֖
הַמִּזְבֵּ֙  ר יְקוָֹ֑ק הִנֵּה֤  דִּבֶּ֣ ר  ת אֲשֶׁ֖ שֶׁן אֲשֶׁר־הַמּוֹפֵ֔ � הַדֶּ֥ וְנִשְׁפַּ֖ ע  נִקְרָ֔ חַ֙ 

א  קָרָ֤ ר  אֲשֶׁ֨ ים  ר אִישׁ־הָאֱ�הִ֗ לֶ� אֶת־דְּבַ֣ עַ הַמֶּ֜ כִשְׁמֹ֨ וַיְהִי֩  יו: (ד)  עָלָֽ
ר׀  חַ לֵאמֹ֣ ל הַמִּזְבֵּ֖ ם אֶת־יָד֛וֹ מֵעַ֥ ח יָרָבְעָ֧ ל וַיִּשְׁלַ֨ ית־אֵ֔ חַ֙ בְּבֵֽ עַל־הַמִּזְבֵּ֙

הוּ וַתִּיבַ֤  יו: (ה)  תִּפְשֻׂ֑ הּ אֵלָֽ ל לַהֲשִׁיבָ֥ א יָכֹ֖ ֹ֥ יו וְל ח עָלָ֔ ר שָׁלַ֣ שׁ יָדוֹ֙ אֲשֶׁ֣
ישׁ   אִ֥ ן  נָתַ֛ ר  אֲשֶׁ֥ ת  כַּמּוֹפֵ֗ חַ  מִן־הַמִּזְבֵּ֑ שֶׁן  הַדֶּ֖  � וַיִּשָּׁפֵ֥ ע  נִקְרָ֔ חַ  וְהַמִּזְבֵּ֣

ק:  ר יְקוָֹֽ ים בִּדְבַ֥  הָאֱ�הִ֖
 

 מל"א טו .13
  � ל מָלַ֥ לֶ� יִשְׂרָאֵ֑ ם מֶ֣ ים לְיָרָבְעָ֖ א (ט) וּבִשְׁנַת֣ עֶשְׂרִ֔ ה:    אָסָ֖ לֶ� יְהוּדָֽ  מֶ֥

I Kings 13 
(1) And, behold, a man of God came out of Judah to Beth-el, by the word 
of Hashem, and Jeroboam was standing by the altar to burn incense.  (2) 
And he cried against the altar by the word of Hashem, and said, "O altar, 
altar. Thus says Hashem, 'Behold, a son shall be born to the house of 
David, Josiah by name; and he shall sacrifice upon you the priests of the 
high places that burn incense upon you, and they shall burn men's bones 
upon you.'"  (3) And he gave a sign the same day saying, "This is the 
sign which Hashem has spoken. Behold, the altar shall be split, and the 
ashes that are upon it shall be poured out."  (4) And it came to pass, when 
the king heard the saying of the man of God which he cried against the 
altar in Beth-el, that Jeroboam put forth his hand from the altar, saying, 
"Lay hold of him." And his hand which he put forth against him dried 
up, so that he could not draw it back to him.  (5) The altar also was split, 
and the ashes poured out from the altar, according to the sign which the 
man of God had given by the word of Hashem. 
 
I Kings 15 
(9) And in the twentieth year of Jeroboam king of Israel Asa began to 
reign over Judah. 

 
 הימים ב פרק טו דברי  .14

ד(א)   בֶּן־עוֹדֵ֔ הוּ֙  לִפְנֵי֣    וַעֲזַרְיָ֙ וַיֵּצֵא֘  (ב)  ים:  אֱ�הִֽ ר֥וּחַ  יו  עָלָ֖ ה  הָיְתָ֥
עִמָּכֶם֙   אָסָא֒  יְקוָֹ֤ק  ן  וּבִנְיָמִ֑ ה  וְכָל־יְהוּדָ֣ א  אָסָ֖ שְׁמָע֕וּנִי  ל֔וֹ  אמֶר  ֹ֣ וַיּ

לָ  א  יִמָּצֵ֣ הוּ֙  ם־תִּדְרְשֻׁ֙ וְאִֽ עִמּ֔וֹ  ם  הְיֽוֹתְכֶ֣ ב  בִּֽ יַעֲזֹ֥ וְאִם־תַּעַזְבֻ֖הוּ  ם  כֶ֔
ם: ס ן     אֶתְכֶֽ א כֹּהֵ֥ ֹ֛ ת וּלְל י אֱמֶ֗ א׀ אֱ�הֵ֣ ֹ֣ ל לְל ים לְיִשְׂרָאֵ֑ ים רַבִּ֖ (ג) וְיָמִ֥

ל   יִשְׂרָאֵ֑ י  אֱ�הֵ֣ ק  עַל־יְקוָֹ֖ בַּצַּר־ל֔וֹ  שָׁב֙  וַיָּ֙ (ד)  ה:  תוֹרָֽ א  ֹ֥ וּלְל ה  מוֹרֶ֖
ם: (ה)   א לָהֶֽ הוּ וַיִּמָּצֵ֥ א  וַיְבַקְשֻׁ֖ א וְלַבָּ֑ ין שָׁל֖וֹם לַיּוֹצֵ֣ ם אֵ֥ ים הָהֵ֔ וּבָעִתִּ֣

יר   י הָאֲרָצֽוֹת: (ו) וְכֻתְּת֥וּ גוֹי־בְּג֖וֹי וְעִ֣ ל כָּל־יוֹשְׁבֵ֖ ת רַבּ֔וֹת עַ֥ י מְהוּמֹ֣ כִּ֚
וְאַל־יִרְפּ֖וּ   חִזְק֔וּ  ם  וְאַתֶּ֣ (ז)  ה:  בְּכָל־צָרָֽ ם  הֲמָמָ֖ ים  י־אֱ�הִ֥ כִּֽ יר  בְּעִ֑

י ם כִּ֛ ם: ס  יְדֵיכֶ֑ ר לִפְעֻלַּתְכֶֽ  יֵ֥שׁ שָׂכָ֖
ק   ד הַנָּבִיא֒ הִתְחַזַּ֗ לֶּה וְהַנְּבוּאָה֘ עֹדֵ֣ ים הָאֵ֗ א הַדְּבָרִ֣ עַ אָסָ֜ (ח) וְכִשְׁמֹ֨
ד  ר לָכַ֖ ים אֲשֶׁ֥ עָרִ֔ ן וּמִן־הֶ֣ רֶץ יְהוּדָה֙ וּבִנְיָמִ֔ ר הַשִּׁקּוּצִים֙ מִכָּל־אֶ֤ וַיַּעֲבֵ֤

יִם וַיְחַדֵּשׁ֙ אֶ  ר אֶפְרָ֑ ק: (ט) מֵהַ֣ ם יְקוָֹֽ ר לִפְנֵ֖י אוּלָ֥ ח יְקוָֹ֔ק אֲשֶׁ֕ ת־מִזְבַּ֣
ה   וּמְנַשֶּׁ֖ יִם  מֵאֶפְרַ֥ ם  עִמָּהֶ֔ וְהַגָּרִים֙  ן  וּבִנְיָמִ֔ אֶת־כָּל־יְהוּדָה֙  ץ  וַיִּקְבֹּ֗
יו   אֱ�הָ֖ י־יְקוָֹ֥ק  כִּֽ ם  בִּרְאֹתָ֕ ב  לָרֹ֔ מִיִּשְׂרָאֵל֙  יו  עָלָ֤ י־נָפְל֨וּ  כִּֽ וּמִשִּׁמְע֑וֹן 

 וֹ: פ עִמּֽ 
ה לְמַלְכ֥וּת   י לִשְׁנַת֥ חֲמֵשׁ־עֶשְׂרֵ֖ דֶשׁ הַשְּׁלִישִׁ֑  ם בַּחֹ֣ (י) וַיִּקָּבְצ֥וּ יְרוּשָׁלִַ֖
ע  יאוּ בָּקָר֙ שְׁבַ֣ ל הֵבִ֑ א: (יא) וַיִּזְבְּח֤וּ לַיקוָֹק֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא מִן־הַשָּׁלָ֖ אָסָֽ

ים: (יב)   ת אֲלָפִֽ אן שִׁבְעַ֥ ֹ֖ אוּ  מֵא֔וֹת וְצ ק וַיָּבֹ֣ ית לִדְר֕וֹשׁ אֶת־יְקוָֹ֖ בַבְּרִ֔
ם: ם וּבְכָל־נַפְשָֽׁ ם בְּכָל־לְבָבָ֖ י אֲבוֹתֵיהֶ֑ שׁ   אֱ�הֵ֣ א־יִדְרֹ֛ ֹֽ ר ל ל אֲשֶׁ֧ (יג) וְכֹ֨

ה:  ישׁ וְעַד־אִשָּֽׁ ת לְמִן־קָטֹן֙ וְעַד־גָּד֔וֹל לְמֵאִ֖ ל יוּמָ֑ י־יִשְׂרָאֵ֖ לַיקוָֹ֥ק אֱ�הֵֽ
בְעוּ֙ לַיקוָֹ֔ק בְּ  ה וּבַחֲצֹצְר֖וֹת וּבְשׁוֹפָרֽוֹת: (יד) וַיִּשָּֽׁ ק֥וֹל גָּד֖וֹל וּבִתְרוּעָ֑

עוּ וּבְכָל־  י בְכָל־לְבָבָם֙ נִשְׁבָּ֔ ה כִּ֤ ה עַל־הַשְּׁבוּעָ֗ (טו) וַיִּשְׂמְח֨וּ כָל־יְהוּדָ֜
ם־ וְגַֽ יב: (טז)  ם מִסָּבִֽ ם וַיָּנַ֧ח יְקוָֹ֛ק לָהֶ֖ א לָהֶ֑ וַיִּמָּצֵ֖ הוּ  רְצוֹנָ֣ם בִּקְשֻׁ֔

ה מַעֲכָ֞  לָאֲשֵׁרָ֖ ה  אֲשֶׁר־עָשְׂתָ֥ ה  מִגְּבִירָ֔ הֱסִירָהּ֙  לֶ�  הַמֶּ֗ א  אָסָ֣ ם׀  אֵ֣ ה 
ף בְּנַחַ֥ל קִדְרֽוֹן: (יז)  דֶק וַיִּשְׂרֹ֖ הּ וַיָּ֕ ת אָסָא֙ אֶת־מִפְלַצְתָּ֔ צֶת וַיִּכְרֹ֤ מִפְלָ֑

ם כָּל־יָ  א הָיָה֥ שָׁלֵ֖ ק לְבַב־אָסָ֛ ל רַ֧ רוּ מִיִּשְׂרָאֵ֑ בָּמ֔וֹת לאֹ־סָ֖ יו: (יח)  וְהַ֨ מָֽ

II Chronicles 15 
(1) And the spirit of God came upon Azariah the son of Oded;  (2) and 
he went out to meet Asa, and said unto him: 'Hear ye me, Asa, and all 
Judah and Benjamin: the Lord is with you, while ye are with Him; and if 
ye seek Him, He will be found of you; but if ye forsake Him, He will 
forsake you.  (3) Now for long seasons Israel was without the true God, 
and without a teaching priest, and without law;  (4) but when in their 
distress they turned unto the Lord, the God of Israel, and sought Him, He 
was found of them.  (5) And in those times there was no peace to him 
that went out, nor to him that came in, but great discomfitures were upon 
all the inhabitants of the lands.  (6) And they were broken in pieces, 
nation against nation, and city against city; for God did discomfit them 
with all manner of adversity.  (7) But be ye strong, and let not your hands 
be slack; for your work shall be rewarded.'  (8) And when Asa heard 
these words, even the prophecy of Oded the prophet, he took courage, 
and put away the detestable things out of all the land of Judah and 
Benjamin, and out of the cities which he had taken from the hill-country 
of Ephraim; and he renewed the altar of the Lord, that was before the 
porch of the Lord.  (9) And he gathered all Judah and Benjamin, and 
them that sojourned with them out of Ephraim and Manasseh, and out of 
Simeon; for they fell to him out of Israel in abundance, when they saw 
that the Lord his God was with him.  (10) So they gathered themselves 
together at Jerusalem in the third month, in the fifteenth year of the reign 
of Asa.  (11) And they sacrificed unto the Lord in that day, of the spoil 
which they had brought, seven hundred oxen and seven thousand sheep.  
(12) And they entered into the covenant to seek the Lord, the God of their 
fathers, with all their heart and with all their soul;  (13) and that 
whosoever would not seek the Lord, the God of Israel, should be put to 
death, whether small or great, whether man or woman.  (14) And they 
swore unto the Lord with a loud voice, and with shouting, and with 
trumpets, and with horns.  (15) And all Judah rejoiced at the oath; for 
they had sworn with all their heart, and sought Him with their whole 
desire; and He was found of them; and the Lord gave them rest round 
about.  (16) And also Maacah the mother of Asa the king, he removed 
her from being queen, because she had made an abominable image for 
an Asherah; and Asa cut down her image, and made dust of it, and burnt 
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ים:  וְכֵלִֽ ב  וְזָהָ֖ סֶף  ים כֶּ֥ ית הָאֱ�הִ֑ יו בֵּ֣ יו וְקָדָשָׁ֖ י אָבִ֛ א אֶת־קָדְשֵׁ֥ וַיָּבֵ֞
א:  שׁ לְמַלְכ֥וּת אָסָֽ ים וְחָמֵ֖ ד שְׁנַת־שְׁ�שִׁ֥ א הָיָ֑תָה עַ֛ ֹ֣ ה ל  (יט) וּמִלְחָמָ֖

it at the brook Kidron.  (17) But the high places were not taken away out 
of Israel; nevertheless the heart of Asa was whole all his days.  (18) And 
he brought into the house of God the things that his father had hallowed, 
and that he himself had hallowed, silver, and gold, and vessels.  (19) And 
there was no more war unto the five and thirtieth year of the reign of Asa. 

 
 נחמיה פרק יג  .15

י   כִּ֡  ם  ירוּשָׁלִָ֑ בִּֽ יתִי  הָיִ֖ א  ֹ֥ ל ה  וּבְכָל־זֶ֕ יִם(ו)  וּשְׁתַּ֜ ים  שְׁ�שִׁ֨  בִּשְׁנַת֩ 
סְתְּא לְתִּי    לְאַרְתַּחְשַׁ֤ נִשְׁאַ֥ ים  יָמִ֖ ץ  וּלְקֵ֥ לֶ�  אֶל־הַמֶּ֔ אתִי  בָּ֣ לֶ�־בָּבֶל֙  מֶֽ

לֶ� ה  מִן־הַמֶּֽ עָשָׂ֤ ר  אֲשֶׁ֨ ה  בָרָעָ֗ ינָה  וָאָבִ֣  ם  ירוּשָׁלִָ֑ לִֽ וָאָב֖וֹא  (ז)   :
(ח)  ים:  הָאֱ�הִֽ ית  בֵּ֥ י  בְּחַצְרֵ֖ ה  נִשְׁכָּ֔ לוֹ֙  לַעֲשׂ֥וֹת  ה  לְט֣וֹבִיָּ֔ אֶלְיָשִׁיב֙ 
מִן־  הַח֖וּץ  בֵית־טוֹבִיָּה֛  י  ת־כָּל־כְּלֵ֧ אֶֽ יכָה  אַשְׁלִ֜ וָֽ ד  מְאֹ֑ י  לִ֖ ע  וַיֵּ֥ רַֽ

 ה: הַלִּשְׁכָּֽ 

Nechemia 13 
(6) But in all this time I was not at Jerusalem; for in the two and 
thirtieth year of Artaxerxes king of Babylon I went to the king, 
and after certain days I asked leave of the king,  (7) and I came to 
Jerusalem, and understood the evil that Eliashib had done for 
Tobiah, in preparing him a chamber in the courts of the house of 
God.  (8) It grieved me greatly and I cast forth all the household 
stuff of Tobiah out of the chamber. 

 


